


T A R T A L O M .

Cikkek : „Thiers Adolf.“ — „Az év kezdetén.“ (Költ.) 
Szász Qerötol. — „A papirnövényről. — „Falusi szokások a 
Székely-földön.“ Szerethszegitöl. — „Pesti életképek.“ — 
„Széchenyi István döblingi életéről.“ — «Egy hét története.“ 
Vadnai Károlyiéi. — „Vegyes közlemények.“ — „Iroda

lom.“ — Zenemű.“ — „Szerkesztői üzenetek.“ — „Újdon
ságok.“

Képek : „Thiers Adolf.“ — „A papirnövények Szirakuza 
mellett.“ — „Spanyol táncosnő duennájával.“ — „Bethle- 
hem-járó gyermekek karácsonkor.“ — „Női pincérek.“ (Rajz. 
Jónké János.) — „Dionys füle.“

I r o d a l o m .
__(„Gazdasági levélek“) cim alatt Korizmics Lászlótól,

az országos gazdasági egylet ezen régi és kitűnő első tiszt
viselőjétől, hazai gazdaságunkra vonatkozólag egy ép oly 
szakismerettel irt, mint műveltebb gazdaközönsógünknek 
hasznára váló terjedelmes könyv jelent meg, melynek ára 
1 frt 60 kr.

— (Idei humoristikus naptáraink köz* a koronát) Spitzig 
Itzig most megjelent, s igazán számos (meg sem bírjuk ol
vasni !) képpel illustrált kalendárioma vivta ki magának. 
Határozott politikai irány nincs benne, hanem annál több 
bolondnál bolondabb apró cikkecske. A zsidóság mellett 
most is kardoskodik, de a fólszeg zsidóságot most is nevetsé
gessé teszi. Közreműködött e naptár írásában a nevét ma
gyarositól Spitzényi Árpád is, Spitzig Itzig elsö-diákiskolás 
fia. Képzelhetni, mily remekművekkel gazdagítja az irodal
mat ; csak az hiányzik még s pedig megeshetík — hogy 
lapot is szerkeszszen.

— („Okmánytár Magyarország függetlenségi harcának tör
ténetéhez, 1848—1849“) Közli Pap Dénes. Első kötet. Ara 
3 frt. Kiadta Heckenast Gusztáv. Ez okmánytárban tárgymu
tató is lévén, sokkal könnyebb benne az azonkori hivatalos 
rendeleteket, jelentéseket stb, fölkeresni. Különösen hasznos 
könyv a történetírókra nézve.

— („A magyar szabadságharc története“), irta Vargyas

Endre s képes füzetekben a nép számára kiadja Heckenast 
Gusztáv. Most a 2-dik füzet jelent meg. Az egész munka ára 
3 forint.

— (A gyermekek és kissé felnőttebb fiuk és leánykák számá
ra) is jelent meg Hockenastnál néhány jóravaló könyv ünne
pi ajándékul, u. m.

1. „Regék és beszélyek,“ olvasókönyv az ifjúság számára. 
Irta Vachot Sándorné. Képes kemény borítékban ; ára 1 fo
rint 50 kr.

2. „Beszélyek az ifjúság számára“, szintén szép színes 
képpel ellátott kemény borítékban. Ára l frt 20 kr.

3. nKis dalnok“, óvodai és iskolai versek és dalok, kis 
gyermekek használatára. Összeállította Pászthory Lipót.

— („Száss Gerö „Költeményei“) Ráth Mór kiadásában, 
igen díszes kiállításban, pompás velinre nyomva, már elhagy
ták a sajtót. A kötet ára 2 frt. Forradalom utáni költészetünk 
kevés oly figyelemre méltót hozott létre, mint a milyen e 
költemény füzér, s azért elfogulatlanul figyelmeztetjük rá 
olvasóinkat. Hisszük, hogy kritikánk tüzetesebben is fogja 
taglalni Szász Gerő költészetét ; nekünk ennél könnyebb s 
kellemesebb feladat jutott, annak t. i. egyik eszmékkel telt 
termékét mai számunkban bemutatni.

— (»Két anya“,) regény, irta Oldal József. Három kötet, s 
az egész mü ára 2 frt 50 kr.

Z e n é s z é t .
— („Idegen nemzeti és népdalok zongorára, szöveg [nélkül“) 

jelentek meg Poor Vilmostól, Rózsavölgyi és társa kiadásá
ban, egy vastag kötetben, mely a zongorázás kedvelői köré
ben bizonyára kapós lesz, minthogy e gyűjtemény mintegy a

különböző nemzeti zenék anthológiája. A száznál több zene
darabot tartalmazó kötetben benne van minden európai, ame
rikai, ázsiai és afrikai nép nemzeti hymnusa és nevezetesb 
dala. Egy-egy füzet ára 1 frt.

S zerk esztő i üzenetek .
— Belényesre: Az írói sególyegylet nem fog nyújthatni 

segélyt; mert alapszabályai szerint csak oly rokkant írókat 
vagy azok családját gyámolitja, kik az irodalomjterén hasz
nos munkásságukat már tanúsították. Különben — fájdalom ! 
— tőkéje még most sem oly magas, hogy ezen kitűzött cél
jának is kellőleg megfelelhessen.

— Kaposvárra : R. 1-nek. Azt hisszük, hogy a felküldés 
miatti aggodalomnak nincs alapja. Egyébiránt ha a kézirat- 
csomag a mi kezeink közé utasittatik, mi is elfogadjuk s 
mindent elkövetünk előnyére.

__Pesten : St. Gy.-nak. Az a levél nem ismeretien előt
tünk ; sem tárgyánál fogva nem oly uj, sem nyelvezetét te
kintve nem oly érdekes, hogy utánnyomását célszerűnek 
tarthatnék. Jövő bekopogtatását szivesen látjuk.

— Pesten : R. A-nak. Egyik sem való lapunk keretébe.
— Olgyay H. urholyynek : Árát nem tudjuk, azonban pós- 

tai utánvét mellett megküldi azt akármelyik pesti könyvke
reskedő.

— Pákozd : M. I-nek. Sajnálkozva jelentjük, hogy már 
akkor kiadó hivatalunk nem rendelkezhetett az illető számok 
felett.

— P est: F. K-nak. Úgy lesz, mint ez évben.
— P a st: К. D-nek. Nem lapunkba való.
— Sáros-Patakra: Dr. 8-nak. A rajzok már kimetszvék 

hozzá ; majd összehasonlítjuk ama másikkal, s a mennyiben a 
kettő nem ugyanaz, mégis kiadjuk, remélve, hogy megengedi.

— о—o-nak. Ki fogjuk adni.
— Szamosujváira : Gr. F. L. Készséggel szolgáltattuk át 

a Kisfaludy-társulat titkárának. Eredményét a társulat vala
melyik ülése tudatandja.

— Kolozsvárit : B. K.-nak. Hosszabb indokolást sem 
időnk, sem terünk nem enged. Lapunk irányában a válasz.

— Kozmára: K. Gy-nek. Köszönjük a választ. Hasonló
kat továbbra is kérünk.

— Kúnszentmiklósra : Sz. G-nek. Köszönet a látogatásért. 
Ott majd szólunk.

— Ipolyságra : Z. S*nak. A Vasvárira vonatkozó adatokat 
a jövő évnegyedben tesszük közzé.

A k ia d ó h iv a ta l ü zenetei.
в Ч Р  Minthogy 1866-diki „Zrínyi és Frange- 

pán“ cimü, egészen elfogyott képünk nyomatását 
megrendeltük, jelenthetjük, hogy uj előfizetőink  
azt kedvezm énykép ismét m egrendelhetik 1 frt 
30 kr. beküldése mellett.

WßF* A „Hazánk“ ez idei 17 és 18-dik számát t. Haám 
Gyula ur Farkasdifalván (Vasmegye, u. p. Sz. Gothárd) át
veszi 60 krért, sőt többért is, melyek hozzá póstai utánvét 
mellett küldendők.

— Gy.-Sz.-Miklósra : J. K.-nak. Nálunk már nem kapha
tó, azonban újévig megszerezzük mind a hármat.

K e r e s t e t i k
a „Hazánk s Külföld“ 1865-diki egészévi s ugyané lap 
1867-diki folyamából a három első óvnegyedi folyam, melye
ket méltányos árért a „Hazánk“ kiadó hivatala átvesz.







Thiers Adolf.
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kisérni a nagy világ jelenségeit s ezért tesszük 
közzé időnként a külföld kiválóbb férfiainak ős
in ertotését is.

Ilyen kiváló fia 
Franciaország

nak Thiers Adolf, 
kinek arcképét s 
él éti rátát mai szá
munkban mutat
juk be, s kinek ne
vével politikai lap
jainkban oly gyak- 

ni találkozhat
nak a francia tör
vényhozó testület 
tárgyalásaiban.

Thiers Adolf 
1797-ben Marseil- 
leben született, 
hol mesterségére 
nézve lakatos aty
ja szegényes vi
szonyok közt él
degélt. Édes anyja 
jó , de cl szegé
ny ült családból
származott, tnind- 
azáltal összeköt
tetéseinél fogva 
kivitte, hogy fia, szülövárosaegyik iskoláját láto
gathatta, hol a tehetséges növendék csakhamar ki
tüntette magát.

Ifjúsága kezdete óta nagy hajlama volt a kato

náskodás iránt, azonban I. Napoleon bukása után 
le kellett mondania azon kedvenc eszméjéről, hogy 
majd a hadseregbe lép, s ennek következtében a 
jogi pályát választotta.

Tanulmányai be
fejezte után ügy
véddé lett, mint 

ilyen azonban 
nem igen boldo
gult, míg az iro
dalmi téren sike
resebben műkö
dött. Ez arra in
dította , hogy egé
szen az irodalom
nak szentelje ma
gát s igy elhatá
rozta, e célból Pá- 
risba költözni át.

Több s ránézve 
épen nem mulatsá
gos kaland után, 
Franciaország jö
vendőbeli minisz
terelnöke igen sze
gényesen tartotta 
bevonulását Pá- 
risba, hol egyik 
barátjánál, igen 
nyomorult padlás- 

szobácskában lakott. Azonban nemsokára Mánuel 
ellenzéki követnek lön ajánlva, kinek közbenjá
rására a „C o n s titu tio n n e \u cimü lap dolgozótársa 
lett s ezzel meg lön vetve szerencséjének alapja,

Thiers Adolf.
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mert szilárd következetességgel és erőteljesen irt 
cikkei a közfigyelmet csakhamar magukra vonták.

Ezen időre esik „ A  f r a n c ia  fo r r a d a lo m  tö r té ' 
ne te“ cimü hires munkájának megjelenése is, me
lyet az ellenzéki párt megbízása folytán írt.

Midőn X. Károly francia király a Polignac-mi- 
nisterium kinevezése következtében a szabadelvű 
párttal meghasonlott, ekkor Thiers ezen párt 
szellemében alapította a r N a tio n a l“ cimü hírla
pot, melynek feladata volt az alkotmányt védeni 
s oda munkálni, hogy az akkor uralkodó dinasz
tia megbukjék. E törekvése teljesen sikerült s az 
1830. julius 28 dikán kezdődött küzdelem, (a jú
liusi forradalom) legnagyobb részben Thiers mun
kája volt, ki azonban előnyösebbnek tartotta ma
gában a harcban részt nem venni s azért egyelőre 
visszavonult. Csak mikor már lecsendesült a vá
ros, akkor tért vissza Párisba s már julius d i
dikén a városházán mint azon küldöttség szónoka 
jelent m eg, mely Fülöp Lajost a francia trónnal 
megkínálta.

Ezen idő óta gyorsan emelkedett. 1832-ben, 
Perier halála után, belügyminister lett, mely mi
nőségében a forradalmi mozgalmak ellenében az 
ellenállási politikát támogatta. Vendéeben a föl
kelést elnyomta, Berry hercegnét elfogatta s tel
jes erejéből rajta volt a Belgiumba indítandó ex
pedition.

Ugyanezen év decemberében átvette a keres
kedelmi tárcát s ezen állásában Párisnak megerő
sítése mellett — minek Fülöp Lajost a főváros 
lakossága ellen kellett biztosítania— hatalmasan 
dolgozott, mert ebben a külföld ellen irányzott 
harcias tüntetést látott.

1834-ben ismét a belügyek tárcájával bizatott 
meg s ekkor teljes erejéből fordult a forradalmi 
törekvések megfékezésére, melyeket végre szi
gorú sajtótörvények és katonai rendszabályok se
gélyével tört inog. Ebben tökéletesen egyetértett a 
királylyal,de nem a külpolitikában, melynek 1836. 
óta lett vezetője, midőn is folytonosan am el
lett vo lt, hogy Franciaországnak a külfölddel 
szemben méltóságát mindig meg kell tartania. — 
E politikája 1830. végén a minisztériumból való 
kilépését idézte e lő , mire két évig a magán élet

be vonult vissza; azonban az erre követke26^ 
két évben már megint az ellenzék élén állott.

1840. március elején ismét miniszterelnök volt 
s ekkor megint megkezdette a külföld elleni ka
tonai tüntetést, mibe a király belé nem egyezett, 
a miért Thiers ugyanazon év okt. 21-dikén olbo- 
csáttatását kérte. — Mivel azonban a magán éle
tet nem igen bírta megszokni, ezen idő óta a 
kamrában s a „Constitutionnel“ lapban elkose- 
rült s veszélyes ellenévé vált a királynak s az 
új minisztériumnak, s ugyanezen időben hozzá 
fogott irodalmi dolgozataihoz is, melyek közül „A 
ko n zu lsá g  s a  csá szá rsá g  tö r tén e teu a legneveze- 
tesb.

A júniusi forradalom után Thiers mogválasz- 
tatott a nemzeti gyűlésbe, melyben pártolta az 
Orleansokat. Thiers most is — bár a császárság 
ellenese — orleanista s ezt a mélyeszti státusfér- 
fiunak a republikánus ellenzékiek bűnéül róvják 
föl. Napoleon Lajos, mint köztársasági elnök, 
elejénte eszközül akarta öt felhasználni, de nem
sokára belátta, hogy nagyon csalódott ezen em
berben, mire leghevesebb ellenségévé vált s a de- 
cemb. 2 -dikai ál lám csínt követett éjjel elfogatta 
és száműzte.

Thiers azonban egy év múlva kegyelmet ka
pott, s ezután távol tartván magát minden politi
kától, — „A császárság  tö r tén e te“ befejezésével 
foglalkozott.

1805. óta azonban ismét élére lépett a politikai 
mozgalmaknak, s pedig mint az ellenzék egyik 
vezére. Eddig majd minden kérdésben egyetértett 
az ellenzék egyéb vezetőivel, kivéve legközelebb 
a római kérdést, melyben a lánglelkü Favro-ral 
ellenkezésbe jutott, Thiers tetötül talpig francia 
s ez már gondos eleganciába burkolt külsején is 
meglátszik. Alkatára nézve alacsony, de arca jo- 
lentőségteli s ha szónokolni kezd, úgy látszik, 
mintha óriássá változnék; szónoklata sajátságos, 
de nem méltóságos. Beszédeinek hatása olyan, 
mint valamely élénk és kellemes beszélgetésé, me
lyeket remekül tud saját élményü anekdotákkal, 
történeti visszaemlékezésekkel s szellemes ötle
tekkel fűszerezni.

Az év  kezdetén.

Mint gyermek, szaladó folyónak 
Gátat vetni vágynak, erőlködnek : 
Mi, kiknek már térdei inognak, 
Határt vetünk a futó időnek !

Várunk újat; temetjük a régit;
Sír és bölcső áll előttünk készen :
S a mi folyvást rombol, pusztít, épít,
Azt felosztjuk, bogy bírjuk csak — részben.
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Felosztjuk azt, mi örök, végtelen,
Hogy mondhassuk : itt kezdet, ott vége !

Végességünk gyötör az életben :
S bele nyúlunk a végtelenségbe.
Nézni vágynánk a jövő titkába,
Habár annyit, mennyit egy év elfed :
És a büszke emberi ész —  kába,
He nem láthat előre egy percet.

Vakok vagyunk, mint az éj homálya,
Ah, mert félünk bírni bölcseséggel !
S elménk, hogy a jövőt kitalálja,
A múlt romján könnyelműen lépdel.
Nem azt kérdjük : mi volt ? Hanem : mit hoz ? 
Mintha miijó év hazudni tudna :
Félünk hozzá nyúlni fájdalmakhoz;
S jövőt bírni, nem nézünk a — múltba.

Év kezdete! Nyerünk-e uj szivet;
Arcot fog-e cserélni a végzet;
Más lesz a vér, mely eddig hevített;
Es gyógyul a seb, mely eddig vérzett;
Az ős-erő medréből kiönt e ;
Más lesz a nap, ha keleten feljő;
Es a vihar, mely sziklákat dönt le,
Lesz-e olylyá, mint a nyári szellő V

— Örök törvény van a mindenségben,
S örök a cél, a mely felé vágtat;
Mi közbe van, feloszthatjuk szépen,
E kettőnek nem vethetünk gátat:
Látunk gyönyört, látunk fájdalmakat,
S aztán vége ; mert minden elenyész, — 
Legfölebb ha szellemünk fennmarad . ..
. . .  Év kezdete I lm, ennyi az egész !

S z á s z  (*erő.

A papirnövényröl.
Miként a lég azon főelem, mely nélkül anyagi 

életünket nem képzelhetjük, úgy a papír azon 
anyag, mely évezredek óta a szellemi élet fejlődé
sének legfőbb közvetítő eszköze. Papírra írják 
már születésünk első [okmányát, keresztlevelün
ket; papírról kezdjük az ismereteket magunkba 
venni; papírról imádkozunk, papíron közöljük 
kedveseinkkel gondolatainkat, állapotunkat, érzel
minket ; papíron igyekszünk eszméinket tudatni a 
világgal; papírról nyerjük a legmagasztosabb 
élvezeteket, irodalmi olvasmányainkban; papír 
képviseli a világ milliárdokra menő vagyonát; 
egy szoletke papír sokszor államok sorsa fölött 
határoz, családok s egyesek boldogságát vagy 
boldogtalanságát okozhatja, papíron várjuk üd
vünket imádottunktól; papíron keresünk gyógyu
lást testi szenvedéseinkben; papír hirdeti halá
lunkat s papír adja tudtul halálunk után végső 
akaratunkat, s ha nem volna papír, most olvasóink
nak sem beszélhetnek el egyszerre ezer meg ezer 
bolyon, hogy mily fontos szerepet játszik ez igény
telen gyártmány s mily története van ennek nap
jainkig.

A mai p a p ír  vagy p a p ir o s  a tulajdonképeni 
papirnövénytől (cyperos papiros) veszi nevét. 
Ezen növény a füvek közé tartozik s magas szá
rának koronáját legyozü-alaku levelek képezik, 
melyek közül ernyőként nyúlik fel virágbokré
tája. Apapiros vízinövény s hazája — úgy látszik 
— a Nílus környéke és a Szirakuza körüli *vizek 
Szicíliában, hol ma is vadon nő. E növényből úgy 
késziték a papirost, hogy száráról a külső hártyát 
mintegy másfél hüvelyknyi szalagokban lehúzták, 
nedvesített táblákra kifeszitotték s aztán vala-

I mely ragadós anyaggal bevonták. Az igy elkészi- 
i tett hártyaszalagokat aztán, mint a kosár fonadé

kait, kétsorosán, keresztben egymásba fonva, jól 
leszorították, megeny vozték , megszáritották s 
ezzel készen volt a legrégibb korbeli papiros, 
melyet akár levelekké is össze lehetett hajtani. 
— E papirosnövény használhatásának feltalálási 
ideje bizonytalan s csak annyit tudunk, hogy a 
rómaiak már nagy gondot fordítottak papirosaik 
készítésére, s hogy külön mesterembereik voltak 
apapiros enyvezésére, sajtoJására stb. A hajdan- 
korban legtöbb s legjobb papiros Alexandriában 
készült, mely által ezen város nagyon meggazda
godott. Itt volt azon világhírű könyvtár is, mely
nek munkái valószínűleg legnagyobb részt ily pa
pírra valának irva s tekercsekbe sodorva, vagy 
könyvekké kötve.

A papirnövény Szicíliában , Szirakuza városa 
szomszédságában még ma is elég bőven terem s 
alakja képünkön látható. Szirakuzában szárának 
hártyáiból ma is készítenek még a fönnebb leirt 
módon papirost , de ezt csak különösségképen 
árulják, leginkább külföldi utazóknak, — mert 
mai rongy- s másféle papírjaink hasonlithatlanul 
jobbak. — Ligeti Antal festész hazánkfia tanul
mányai végett hosszabb ideig tartózkodván Szici" 
liában, ö is hozott haza magával ilyen ó-világi pa
pirost s ebből emlékül egy lappal о sorok íróját 
is megajándékozta, ki arra a Miatyánkot irta föl 
több nyelven, egy imakönyv számára, hanem 
mondhatja, hogy a mai vastollas világban nehezen 
boldogulnánk ilyen papírral, mert az éles toll he
gye minduntalan beleakad a növény finom rost
jaiba, bármennyire legyenek azok megenyvezvo
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es lesajtolva. Különben nagyon valószínű, hogy 
lúdtollal — vagy a mit keleten leginkább használ- 
lak, — e célra megfaragott náddal sokkal folyé
konyabb irás eshetett rajta.

A papirnövényről Írván, a papír történetéhez 
rnég megemlítjük, hogy ezen papiros Krisztus 
után az ötödik században már nagyon megdrá
gult a behozatalára szabott nagy vámok miatt s 
hogy ekkor a gyapot-papiros kezdé használatát 
kiszorítani, bár Olaszországban a 11-dik századig 
még székében divatozott. — A mexikóiak szintén 
ly módon készítették papírjukat Cortez hódítása

először, kik ezzel Bokharában ismerkedtek men* 
a tatárok közt, azon hajdan müveit, do ma civi
lizálatlan város és tartományban, hová Vámbéry 
hazánkfia oly veszedelmes utat tett. Az arabok 
utján e papír aztán bement Spanyolországba is, s 
mert itt már ismerték a vizi malmok használatát, 
azért az első (gyapot) papirmalom is Spanyolor
szágban létesült, melyek, a 14-dik században már 
Olasz-, Francia- és Németországban is moghono- 
sultak, hol azonban már rongypapírt kezdettek 
készíteni.

Hogy miként gyártják a rongypapírt efféle mai-

A papirnövények, Szirakúza mellett.

előtt, csakhogy ők az agave americana kisajtolt 
leveleiből.

Hajdan az egyiptomi és szicíliai papíron kívül 
volt még más papír is, melyet t. i. némely fák 
rostjaiból bántottak, de ez, ha megszáradt, igen 
törékeny lett. A 11. és 12-dik századokban nagy
ban írtak hártyákra is, melyeket hólyagokból, 
belekből stb. készítettek s ily iratok a mi múzeu
maink és könytárainkban is vannak.

A gyapot-papirost az arabok használták leg-

mainkban, arról már volt alkalmunk о lapokban, 
szólani, s itt még csak azt jegyezzük meg, hogy 
mai nap már mindenfele anyagból készítenek pa 
pirt, u. m. vászon- és gyapot* valamint selyem- és 
posztórongyokból, szalmából, töretlen kenderből, 
kukoricalevél és szárból, gyaluforgácsból stb. 
miután t. i. ezen anyagokat hosszas áztatás és zú
zás után tökéletes és rothadásba átment péppé ala
kították, melyet aztán lemezmintákon sajtolnak, 
szikkasztanak, enyveznek, simítanak stb.
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F alusi szokások a Székely-földön.
II. A fonó.

Fonónak vagy fonodának nevezzük azon há
zai, hol téli hónapokon ál a leány seregfonás vé
gett, szombatot, vasárnapot s más ünnepeket kivé
ve, estenként, legyen bár a legnagyobb sár vagy

kerül annyiba, mint kerülne otthon egy hét 
alatt; világosságot, más házaknál gyéren, azt is ta
karékosságból, csak rövid ideig látni. Л fiatalság 
itt találja vágyai Mek^ áját, álmai eldorádóját. —

Spanyol táncsosnö duenuájával. (Lásd a „Vegyes“ közt.)

zúgjon legdühöngöbb zivatar, összegyűl
Alig hozzák t. i. az asszonyok rendbe a virágos 

kendert, szeptember közepén, hosszabodván már 
az esték, elmennek rendro minden leányos házhoz 
és vígan, mint szokott az ifjúság, többféle mulat
ság közt fonnak.

Véleményem szerint ezen szokás nagyon jó, 
mert az egész téli világítás egy leánynak nem

Alig áll be ugyanis az estszürkület, a leányok nem 
ünnepiesen ugyan, de szokottnál csinosakban fel
öltözve, összegyűlnek s helyeiket elfoglalva 
1 0 —-1 1 -ig folytonos tréfa, kacaj , dalolás, mesélés, 
talányok (mely rendre szokott járni) feloldása közt 
szorgalmasan fonnak. A legények sem késnek so
káig, hanem szerényen szállongnak a fonóba, hol 
nem ők a leányok iránt, hanem ezek buzognak



822 H A Z Á N K  S A K Ü L F Ö L D .

gyöngéd figyelmet, udvariasságot kitüntetni ama
zok iránt, a mennyiben legott helyet adnak nekik 
az asztal körül, a kisebb leányokat a zsámolyokra 
szorítva.

Talányaik közül adok néhányat:
1. Kisebb egérnél, magasabb a háznál, kese

rűbb a méregnél, édesebbet méznél. (Megfejtése : 
dió.)

2 . Száz ujj, öt keresztsóg, öt fej, négy lélek. 
(Megfejtése : a halott és vivői.)

3. Földön fa, fán viz, vizen kö, kövön vas, va
son hús. (Megfejtése: köszörű.)

4. Nem eszik, nem iszik s ha hozzá nyúlsz visit. 
(Megfejtése: lánc.)

Énekeik közül is egyet:

Csütörtökön este 
Három legény leste,
Mig Juliska a tükörbe 
Magát kifestette.

Juliska cempele,
Pántlika kötője,
Barna legény üli mellette,
Talán szeretője.

Kocsmárosné hallja 
Van-e sere, bora?
Serem es van, borom es van 
Betyárok számára.

Csaplárosné hallja,
Van-e szép leánya ?
Van szőke es, barna es,

Legények számára.

Azonban énnekközben is szorgalmatosán fonnak, 
a legények pedig, mint a vadász a nyulat, úgy le
sik, hogy melyik leány ejti el a fonó orsót, me
lyet elorozva, a legény addig vissza sem adja, 
mig az illető ki nem váltja egy pár csókkal.

A hajadon eleinte vonakodik a többiek előtt 
csókkal illetni a legényt, de még is ki kell szol
gáltatnia. így tölti a székely ifjúság fonóban a 
hosszú téli estéket. Csodálhatni-о tehát, hogy e há
zak oly vonzó erővel birnak. De van még külö
nösen egy, ami azokat fölötte érdekessé teszi nem 
csak a székelyföldön, de szerte a hazában. — A 
vidéki legény házasodni akarván, egyenesen csak 
a fonóba megy s ott tesz szemlét leginkább a fa
lusi szépek fölött, rendesen itt mutatja be magát 
a leányoknak, nagyobb részt itt választ fele
séget.

így  öljutánk oda, hogy előadjuk a

III. Lakadalmi szokásokat.

Midőn elérkezettnek hiszi az apa fia megháza- 
sitási idejét, mi 2 0 — 2 2  év közt esik, élettársat

többnyire ö választ neki. Ritkán történik, hogy 
kellő figyelembe vennék a fiú szivhajlamát, va
lamint gyér azon eset is, hogy szülői választásán 
meg ne nyugodnék az illető. Ki lévén szemelve az 
óhajtott meny, ismét nem annyira hozzá, mint 

, egyenesen szülőihez egy rokon vagy ily ügyben 
jártas más egyén küldetik el a házasulandó ifjú
val, a leányt kikérendő, s az illető szónok a beta
nult szavalást elmondja. Úgy vélem,nem lesz fölös
leges , a mondókát megismertetnem , mely igy 
hangzik :

„Érdemes és tisztességes becsületben megöszült 
házaspár! Minekutána hogy . . . isten a szent 
házasságot avégre rendelte volna, hogy . . .  az em
ber ebbonaz árnyék világban páratlanul ne bolyong
jon, miként egykor az zsidók a pusztában, de 
másrészről pedig Isten ő szt felségének is ez 
volna célja, a mi világosan látható abból is, hogy az 
paradicsom kertjében egyedül lakozó Ádám sor
sát megszánva, egyik oldalbordájából egy asszo- 
nyi állatot formált melléje, csak ilyeténképen le
hetett nekik a tiltott fának gyümölcséből enni, 
mert, ha Ádám egyedül marad vala, talán soha 
sem vetemedik az tilalom megszegésére. De száz 
szónak is egy a v ég e: a mi tisztessége*. házasu
landó ifiunk bátorkodik hinni, hogy ő, az ö hiány
zó oldalbordáját az kigyelmotek tisztességes há
zában találhatja fel, azért is, ha kigyelmotek nem 
ellenzik, be is bátorkodik jönni annak fölkoresé- 
sére, ime itt várakozik az ereszben (konyha) / 4

A válasz igenlő vagy tagadó, többnyire más
nap adatik.

Igenlő esetben legott elkezdődnek mindkét 
háznál a lakadalmi ünnepély gondjai, melynek 
előzménye a szükséges segédek vagy ha tetszik 
hivatalnokok választása. Ezek közé tartozik : a 
násznagy, ki mind a kézfogásnál, mind lakada- 
lomkor helyettese az örömapának, intézője a 
teendőknek, fentartója a rendnek.

Azután az úgynevezett hívogató, kinek tiszte a 
nászünnepély előtt s alatt a vendégeket meg- és 
összehívni a vőféllel, ki rendszerint legények kö
zül választatik, lakomakor étkeket, italt hordani 
s a násznagy rendeletéit végrehajtani. Továbbá 
nyoszolyó-asszony, kinek legfőbb feladata a lako
mához szükséges odények és evőeszközök meg
szerzése, mi nem csekély feladat, mert ki sem 
akarja edényeit s kivált evő eszközeit oda köl
csönözni, honnan úgy, miként adta, ritkán kapja 
vissza. Annakutána a nyoszolyó leány, kinek 
fejére, hogy a többi hivatalt nem viselő leányok 
közül meg lehessen különböztetni,[fekete bársonyt 

I tesznek, ez a vőlegény kezébe egy fakardot kü-
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jönfólo pántlikákkal feldíszítve kdszit, mikor az 
esküvőre m ennek. M eg lévén  ezek  választva, az 
ara szülői úgy intézik dolgaikat, bogy a kézfogás  
szom baton este történjék, midőn a fiatal legény  
nohány rokon, násznagy, s a nyoszolyó leány 
kíséretében mogjelon a leányos háznál; m egjegy
zendő, kün a kapuban m egállnak, csak a násznagy  
m egyon be, (a legénynyel, csakhogy ez is elm a
rad az ereszben,) hol a már fönnebb említett beszé
de után, ezen kedvező választ k a p v á n : „Igen szí
vesen  látjuk ; mondja m eg k igyelm ed azon tisz
tességes ifjúnak, hoj>y tessék  bojöni, s ha a felsé- j 
gcs istennek úgy tetszik, ám keresse elvesztett ! 
bordáját, mi igen örülnénk, ha szegény hajlé
kunkban -(bármily gazdag legyen is) találná 
azt fel.“

Ezután a k ísérők a völogénynyol együtt bemen
nek, s ott rögtön asztalhoz ülve, a vö kezet fog  
a hajadonnal s ünnepélyesen ölj egyeztetik.

Azután boáil a háromszori k ihirdetés ideje s 
az el jegyzetteknek  legalább egyszer el kell a tem
plom ba menniük , m eghallgatni k ih irdetésüket, 
mert különben születendő m agzataik süketek  m a
radnának, (székely  monda szerint.) A  háromszori 
kihirdetés ideje alatt a vő legén y estenkint gy a k 
rabban m eglátogatja jegyesét, s m indkét részről 
folynak a nászkészületok. A  vő legén y uj öltö
zetről gondoskodik . E z az ara hazánál is tör
ténik, k inek  gondjai közé tartozik azon fölül a 
kellő ajándékok beszerzése és az öröm-kalács 
m egsütése. Jól tudva, hogy e kalács m inőségétől 
függ lakodalom kor a dicséret v agy  gyalázat, az 
ara m indent elkövet, hogy az a kívánt igények- 
nok m egfeleljen. E  miatt sütéséhez valam ennyi 
rokon nő m eghivatik, s m indnyájának munkát ad 
földiszitése ; mert nagyságát, m ely m inél nagyobb, 
annál szebb, nem em lítve, fölszíno különféle, tész
tából készitettábrarózsával van folcicom ázva.Azon  
felü l néhány ágas vesszőt szúrnak bele, s azokat 
vékony tésztával boszalagozzák, s cérnára fűzött 
pattogtatott kuk oricáva l, m egaranyozott dióval 
boaggatják, s az ágakra egy  pár galam bot, szintén  
tésztából, illesztenek, ez az úgynevezett öröm -ka
lács. E  készületek  közben elérkezik  az esküvő  
napja. Mind a vő legén y , mind a leány, a mi ma
gában értetődik, ünnopieson felöltözködik, m eny
asszonyi koszorúval, háta közepéig lenyúló sza

lagokkal földiszesitett s m egaranyozott pártát 
vesz a fejére. A hívogató azután végigjárja a 
vendégeket, k ik  lassankint összegyűln ek , a zene  
szól, a tánc járja, a kalács, pálinka fogy. íg y  neki 
készü lve vendégei azon háznak, m ely távolabb  
van a templomtól, elindulnak s a m ásikéval e g y e 
sülnek. M egjegyzendő, h ogy ha esetlegesen az ara  
lakik  távolabb, a vő legén y vendégei nem m ennek  
érette, hanem bevárják, m ig m egérkezik a vő le
gény háza előtt, csak  is akkor a m enyasszonyi 
násznagy hívására jő  ki a vő legén y násznépe.

\ E gyesü lve a két ház vendégei, zene, kurjongatás, 
dévajkodás, tánc közben (legyen  az ut száraz va g y  
térdig érő sár, azért a csárdásokat csak aprózzák,) 
vonulnak lassankint a templom felé. O daérve, a  
lelkésznek  bejelentik  magukat. Esküvőnél na
gyon felvigyáznak, hogy a m enyasszony a vő le
gény baloldalán álljon, s ha történetesen nem ig y  
álltak, legottan valak i a násznép közül m egiga
zítja őket. E sküvő után, m iként jöttek, zene, k u r 
jongatás, táncközben ism ét azon házhoz m ennek  
a vendégek, m elyhez hivatalosok s mind az ara, 
mind a vőlegény saját felekezetével. K övetkezik  
az ebéd. A z ebédet nehány tánc követi, azután a 
vőlegén y  a leányért m egy vendégeivel.

M egelégedvén a vő legény násznagya a mu
latságot, ünnepélyes szónoklattal k ikéri az arát 
szülőitől s azok nevében. — Az ara násznagya  
öt k iadva, a leányt illető részét szokérro felrak
ják s a vő legény vendégei kíséreté vei hajlékába, 
rendszerint zene, tánc közben vezettetik. F érje  
házába lépvén, a családtag üdvözlése után újra 
kigyú l a tánckedv, s foly a vacsora idejének  
elérkeztéig s ekkor eloszlanak a vendégek. —- 
R eggel a nyoszolyó asszony kötelessége az ara 
fejét fökötő alá szoritani. E kkor diszöltözékéhez  
fehér fátyol is m úlhatatlanul tartozik. Azután isten  
házába avatásra m egy, s végezve  ájtatosságát, a 
vendégek  újra gyűlnek, m ulatságukat, mint a m eg
előzött napon folytatandók. Vacsora végén  felho- 
zatik a fönem litett cifra öröm-kalács, m elyet a  
násznagy ú gy feldarabol, hogy minden ven d ég
nek, oda értve a zenészeket is, jusson, mert kü lön
ben kész a keserű neheztelés. E  kalács elosztása  
jelül szolgál, hogy a nászvigalom  azon éjjel b e
fejezendő.

i S z e r e th s z e g i .



Női pincérek. (Rajzolta Jankó János.)

be is látja, hogy igen praktikus volt az a vendéglős, 
a ki vendégei kiszolgálására a nők gyön géd  k e 
zeit választá eszközül.

íg y  jutottak aztán azok a gyöngéd  k ezek  a mi 
férfiak — szolgálatunkra, azok a gyön géd  

kezek , m elyekről azt szokták tartani, bogy igen  
gyakran ellenállhatlan erővel nehezülnek nem csak  
az erős férfivállakra, hanem az erős férfi akarat
ját is korm ányozni képesek.

menjünk, csak Münchent em lítjük, hol a hires so- 
röskorsokat,]s a tojos; kávés bögréket ily kezek  
teszik a vendégek elé, s kétségbe sem lehet von- 
ni, hogy minél csinosabbak a gyors kezek, annál 
több szolgálatot kívánnak tő 1 o. Ez aztán a ven 
déglős haszna.

Л női pincérek sokkal fürgébbek, csinosabbak, 
mint a férfiak. Л  vendégekben pedig —  bárm ily  
éhesek és szom jasok legyen ek  is —  marad annyi
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a nők iránt való lovagissságból, hogy ha mulasztás 
ellen tehetnének kifogást, e mulasztás sokkal

bosszúság, s hogy ez nagy előnyére van az emész
tésnek, bármelyik orvos megmondhatja.

Hcl hl eh e m - j Aró к к a ráeső ико г.

kisebbnek tűnik föl, mintha férfi pincér követte 
volna el, s inkább szó nélkül hagyják. Ennek aztán 
meg van az a haszna, hogy ovés közben kevesebb a

Hogy ogy-egy csinos pincérnö vonzerővel is le
het a vendégekre, az a férfi- nem gyarlóságában 
rejlik, s a vendéglős bizonyára erre is számit. Ez



úgyis van, s ha a vendegek úgy gondolkoznak^ A női pincérek egész elevenséget hoznak min- 
hogy egy-egy csinos arc, két tüzes szem, képes denüvé. Aliig feljövő fehér kötényükben, tiszta 
megfűszerezni az ételeket, ám ök lássák. öltönyükben könnyűden mozognak, hajlékonyán

Pesten az utóbbi években kezdtek alkalmazni kerülnek ki egy-egy vakmerőbb kart, melyet va- 
női pincéreket, s kivált a fiatalság szereti c szol- laki utjokba tol, ügyesen kisiklanak, ha e kar még 
gálatot, és kezeikből sokkal örömostebb fogadja vakmerőbb lesz, s egy-egy ölelést is merészel 
el aroszul készített ételeket is, mint máshol a job- mogkisérloni; nagy gyakorlottsággal paríroznak 
bakat. el egy-egy oly kézmozdulatot, mely világos törek-

Koszt-adó magánházaknál, hol a tanuló ifjúság vést árul el, hogy ujjaival csipni akar egyet a so]c 
szokott étkezni az iskolai év alatt, rendesen talá- mozgásban kipirult arcon.
lünk egy vagy két „gyöngéd kiszolgálót;“ kávéiul- Es e sok akadály ellen folyvást küzdeniük kell 
zakban pedig a pénztár trónusából mindig egy-egy és mégis résen lenni, hogy meghallják a pohár- 
csinosabb nöi-mellkép emelkedik ki. csöngetéseket, eleget tegyenek a parancsoknak.

Széchenyi István döblingi életéröl.
(Vége.)

Nem tudom, mi módon értesült Széchenyi Lo~ tatólag — de ön nagy erényekkel is dicsekedhe- 
novits érsek Bécsbe érkeztéröl, hanem azonnal tett, ön mindig jó keresztény volt, jó férj és apa, 
föltámadt benne a vágy, hogy lássa nemes barát- jó hazafi/4 „Nem, nem ! — viszonzá Széchenyi — 
jat, s e pontban a gróf óhajtása egyezett családja én senkit sem szerettem, sem nőmet és gyermekei - 
óhajtásával, kik az érdemes főpapot buzgón ké- met, sem hazámat, csak magamat; büntetésremél- 
rék, örvendeztesse meg látogatásával a szerencsét- tó önző valók, és szerencsétlenségbe döntöttem 
len szenvedőt. Lonovits előbb lehetőleg pontos nemzetemet — közvetlen és közvetve; én csábi
értesülést szerzett magának orvosi részrőlSzéche- tottam Wesselényit a politikai pályára; az én rá- 
nyi állapota felől, s azután kijelenté, hogy kész a beszélésemre lépett Batthyányi ugyané pályára; 
grófnak és családjának óhajtását teljesitni. Л fáj- buzgón közreműködtem Kossuth megkegyelmez- 
dalmas és örömteljes viszontlátás első pillanatait tetésén ; a mit ök tettek, az közvetve az én müvem 
híven festeni aligha sikerülne gyönge toliunknak, is. Hogy mindnyájan segítettek a hazát szercn- 
Sokáig tartott, mig Széchenyi csak némileg is csétlenné termi s a mellett magok is szerencsétle- 
uralkodni képes lön érzelmei fölött, hanem akkor nekké lőnek, az mind az én lelkiismeretemet ter- 
aztán lelke egész nagy fájdalmát kiönté a nemes heli. Halálom által akartam mindezért megbün- 
barát keblébe. Először is testi szenvedéseit festé hödni; a Dunába ugrottam, de ez is az önzés müve 
le, melyekkel az isten meglátogatta, hogyan ben- volt, mert jól tudtam, hogy nagy a májam s nem 
tereg egész éjeken át álmatlanál ágyán, mig végre könnyen merülök el.“
a bágyadtság lezárja szemeit. „Ah, — sohajta — Lonovits érsek látogatásaitól kezdődik sajátkép 
akkor nekem is boldog óráim vannak; akkor azt Széchenyi állapotának javulása; a mi már koráb- 
álmodom, mintha életem álom volna; mily szép ez, ban lassan elökészült, az most örvendetes kifej- 
és — tévé hozzá komoran — mily borzasztó rá a lésre jutott; a derék férfi és jeles hazafi megtanitá 
fölébredés.“ a szerencsétlen grófot arra, mit ez régóta nem is-

Szivszakgatólag ismétlé aztán mindazon ön- mert s mi szellemi úgy, mint testi üdülésére elke- 
vádakat, melyekkel már évek óta gyötörte magát rülhetlen szükséges volt, megtanitá — remélni, 
éjjel nappal; egy gyermek megható őszinteségé- Ezzel Széchenyi döblingi életének második sza- 
vel, ki először térdel le a gyónószék előtt, bontá kasza kezdődék. Testileg oly egészséges vala, a 
ki a derék pap előtt életének egész képét, azaz mennyire ez sokféle organikus és üdült bajai mel- 
jobban mondva, csak annak sötét oldalait, melye- lett egyátalán lehetséges volt; a szellem zavaro
két a betegesen fölizgatott kedély sajátságos dottságáról azonban nem lehetett többé szó. Sőt a 
ügyességével ki tudott keresni. Már mint gyér- „sebhelyek44 közül — hogy az általunk említett 
mek, atyja tilalmának ellenére elrontotta fogait a orvos hasonlata mellett maradjunk — sem igen 
cukorevéssel, ifjú éveit istentelen tombolásban töl- sok volt észrevehető; csak az irtózás, miszerint 
tötte, s mint férfi, csak hazája romlásán dolgozott, félt hosszasabban kimenni a szabad légre, emlé- 
„Nincs hibátlan ember — szólt az érsek megnyug- keztetett még arra, hogy az idegrendszer semmi
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esetre nincs még teljesen megerősödve. Kétszer vagy kevesebb nem tesz semmit; csak az időt, 
csalták le a grófot fiai a kertbe különböző ürügyek mely pedig sokkal becsesebb s épen kipótolhatlan, 
alatt, hanem mindkétszer csak rövid ideig maradt nem veszik oly szigorúan; egy óranegyeddel több, 
ott; a jóleses érzete, mely az első pillanatokban vagy kevesebb, gondolják, mindegy.u Az utolsó 
vonásain tükröződök, csakhamar bizonyos aggó- szobában állt egy hosszú asztal, tele csecsebecsék- 
dás es szorongásnak engedett helyet, moly percről kel, többnyire a grófné ajándékai voltak, s a 
percre gyorsan emelkcdék s nemsokára ismét gyöngéd férj igazán megható kegyelettel örzé 
mélyen lehangolva tért vissza Széchenyi szobájá- mindez apróságokat.
ha, hol aztán csak lassan tért vissza előbbi nyu- A hálószobában egy kényelmes támlásszék ol* 
godt, derült hangulata. Bizonyos különcségeket dalán hosszú keskeny zsák fityegett, melyből egy 
észre lehető rajta vonni legegészségesb napjaiban fekete fuvola elefántcsont feje kandikált ki; ott 
is, s ezok most sem múlták fölül azon mértéket, ült Széchenyi magányos óráiban s ábrándozott a 
mit nála már azelőtt megszoktak az emberek, sőt lágy hangszeren, melyen végtelen finomsággal 
minden ilyen különcségnek végre meg volt a ma- s mély érzéssel játszott. Ruhájára is nagy gondot 
ga józan értelme. így például az orvos minden fordított most; rendesen kényelmes bő pantalont, 
reggelre szabadlevegöben való erős mozgást aján- török cipőket s magyar szabású kabátot hordott, 
lőtt neki. Miután azonban Széchenyi nem akart a mely csak ünnepélyes alkalmakkor, p. ha a gróf
parkba lemenni, kimérte szobái hosszát, s aztán né, vagy Lonovits érsek ebédeltek nála, engedett 
kiszámította, hányszor kell végigmennie, hogy egy helyet egy egyszerű sötétviolaszin bársony atilá- 
fél német mértföldet járjon. Minden reggel kinyit- nak. Az ebéd Széchenyinél egyszerű volt, de vá- 
tatta tehát minden ablakát (öt szép szobából állt lasztékos; ő maga keveset s csak könnyű ételeket 
most lakása,) egy kis urnát tett az első ablakba s evett; egyebek élvezését nem engedte meg el- 
zsebeit megtöltötte bizonyos számú apró csont- gyöngült emésztő szerve; az ivásban is szerfölött 
golyókkal; valahányszor aztán az első ablakhoz mérsékelt volt, hanem vendegei számára mindig 
visszatért, egy golyócskát vetett az urnába, s ha válogatott jó borai voltak; szerette, hajói hozzá- 
zsebe üres lett, tudta, hogy a fél német mértföl- láttak s dicsérték ételeit és italait, mert a „rnenu“ 
dön átesett. Mivelhogy e séta alatt kopasz feje mindig a gróf sajátkezű müve volt, melyre sokat 
megérzette a légvonatot, a közönséges fövegek tartott. „Fájdalom — mondá egyszer sóhajtva — 
egyikét vagy másikát podig vértolulásokban e részben csak rendező lehetek s nem egyszers- 
gyakran szenvedő feje nem igen tűrhette, színes mind gyakorló művész.“
papirosból apró korok sapkákat készíttetett ma- így élt Széchenyi saját személyére nézve elég- 
gának — tréfásan „bolond süvegeinek“ nevezte, gé kellemes, vidám napokat, s elégültnek, sőt ta- 
-  melyek épen elegendők voltak arra, hogy a Ián bizonyos fokig szerencsésnek érezhette volna 

hideg lég közvetlen érintésétől megoltalmazzák a magát, ha egy Széchenyi elégültségére és szeron- 
fejbört, a nélkül, hogy a fejet szerfölött mele- cséjére ily tisztán személyes jólét elegendő lett 
gitnék. volna. De szivében az első helyet hajdan is, most

Bútorai is mind az ö utasitása szerint készül- is hazája foglalta el, s az annak sorsa fölötti aggó- 
tek ; alakjuk sokfélekép elütött a közönségesek- dás ollonállhatlanul ösztönözte politikai működé
től, hanem nagyon gyakorlatiak valának s külö- sének újra megkezdesere. Bach báró kormány- 
nősen kényelmes fogantyúkkal ellátva. Különös rendszeréhez való állása már előre el volt döntve, 
mulatságot szerzett neki egy csoport chronometer. Alkotmányosság s a magyar nemzetiség megörzé- 
wMégis különös — szokta gyakran mondani — se volt köztudomás szerint mindig a Széchenyifé- 
senki sem fog, ha pénzt ad ki, csak úgy találomra le politika két Herkules-oszlopa, s most is az 
odadobni egy marék pénzt vagy bankjegyet, s volt. 
nem vigasztalja magát azzal, hogy valamivel több

E g y  h é t  t ö r t é n e t e .
— Doc. 24. —

(V. K.) Egész Pest egy ünnepi bazár, melybe kokban, melyek soha sincsenek úgy tömve, mint о 
kalauz gyanánt a szeretet vezet. Az embarras de héten. Ez az ajándékok hete, s csak ha a szív vagy 
richesso környez bennünket a kirakatok előtt, me- erszény fenékig üres,maradhatunk menten az üveg- 
lyok sohasem csillognak szebben, s az árucsarno- táblák csábjaitól, melyek minden lépten nyomon
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utunkat állják. Soha gyönyörűbben metszett led- vekben, mint valaha. A könyeket most is letörli a 
pékét, pompásabb díszkönyveket, bronz- ékszere- részvét gyöngéd keze, a verzó sebre ma is visznek 
két, melyek aranynak hazudjak magukat, címé- balzsamot, a szegények és elhagyottak nem marad- 
sebb apróságokat és bolondítóbb piperecikkeket nak ma sem egészen egyedül.
nem láthatunk kirakva, mint épen most. Pedig Л ki e napokban sorba járja  az intézeteket, a
már nagy részét elhordták azok, kiknek módjuk szegények monholycit, láthatja: hogy ez önző vi-
van sietni, hogy a legszebbeket válogathassák ki* j lágban mennyi kéz nyúl ki, hogy adjon. iLrezheti,
De maradt elég azoknak is, kik elkésnek. A le- | hogy ez a kor, inelyot némelyek az „uj pogányság
lemény, Ízlés, művészet és ügyesség ezer meg j idejének“ szeretnek nevezni, hű maradt a megvál-
ezer kézzel rakták tele a karácsony böségszar- tó legistenibb tanához : szereti felebarátait.
vát, hogy egyhamar ki ne fogyhasson. Még mulatságaink is nagyobbára a szeretet

Az emberek egy ünnepet sem szépítnek úgy meg, 1 vonzó cégje alatt folynak.
mint a karácsonyt. I Például karácsony első estéjén a rodout-ter-

Talán azért, mert ennek megszépítése egészen ; mGit azért nyitják ki, hogy a jó magyar gazdasz-
rájuk van bízva. A természet nem járul hozzá, ' szonyok nevelöházába megint fölvehessenek no-
logfölebb jégvirággal és zimankós szélvészekkel. hány árva leányt, kik a jóban kiképezve, erős
A husvétnak ád ibolyát, gyöngyvirágot, tulipánt lelki vértet kapjanak az élet küzdelmeire. Asbóth
és madárdalt, a pünkösdnek rózsákat és egész zenekara ha még sokkal szebben játszaná is tar-
virányt; de a karácsony számára nem tart fenn ka műsorát; Szukk András, ha először mutatná
egyebet, mint a sivár zöld fenyőt, ezt az állhata- is be történelmi hangszeréi: a magyar tárogatót,
tos fát, mely soha sem veszti el színét, s az emberi mely most „Zrínyi halálát“ fogja keseregni; s ha
s z í v  reménységét példázza. először volna is alkalmunk hallani Saxlehner Em -

S ebből áll a karácsony fája, a szeretet nyájas ma ds ITolvey Ilka kisasszonyok — о kellemes
kis gúlája, melyet most világszerte öröm és gyér- jfju hölgyek — énekét: a rodout-tormek még som
tyák fénye foly körül. Az a ház, melynek ablaka jgen telnének úgy.meg, mint most, midőn tudjuk,
karácsony-estén is sötéten marad, valóban a szó- l10gy a néhány filléren, melyet a bementi jegyért
morúság háza. Az a lakás, mely e napon nem lát adunk, áldás leend. Igen, lelkeket nyerünk meg
karácsonyfát, nem is ösmeri a családélet legtisz- vole a nyomortól. Életet adunk olyanoknak, a
tább mézét, azt az ártatlan zsivajt, kis kacsók kik csak tengődtek volna. Nevelöházba vezetünk
tapsát, édesdeden álmélkodó gyönyörűséget, mely kisdedeket, kik meglehet nem sokára az utca sa-
elhiheti velünk, hogy övék, csakugyan az övék a r4ba fúltak volna megrontott szíveikkel.
menyeknek országa. Es mi ez órákban megoszt- ; áj pogányság kora“ büszke lehet rá, hogy
hatjuk velők a m enyeket! Örömük a miénkké vá- nevelds ' által akarja megváltani újra az embere-
lik, mosolyuk átszáll a mi orcáinkra, s a cukorral, gokat ds sok4ig botorkáztak a sötétben.
aranyos dióval, papirszalagokkal teli akgatott fa п,л . , , A , .

. /  1 1  , T ,  Egy faklya lobog m ost ,  mely az ismeret útjaitminket is gyermekbe tesz néhány pillanatra. , A ,, , , , , ‘ A. . r í ,  . I , ,  1 ’ világítja meg, azokat az utakat, melyek tenyto-agyunkban tiszta gondolatok, szivünkben ártatlan , i . , i , , i , , , ,örömek lenek, zajtalanok bár, de egyeseket az erényhez,
a  . ! 1 1  1 , i  1 , nemzeteket a szabadsághoz vezetnek,о a jo angyalok ez este megemlékeznek az ár-

vákról is. A beteg gyermekek kórháza, az anyát- i jól nevelve, s akkor egy sziklán állsz,“
lan lánykák nevelőintézetei, az árvaházak, mind mondá f;'ancia bölcs> klt m a ,S 13 3okan  szld* 
szép karácsony-fákkal vannak ékesítve, melyeket nak’ me‘*; fejtből támadt a világosság, mint Por- 
jó szivü úrhölgyek vesznek körül, közökben tarka reSio „szent-éjszakájá"-ban a kis szülött arcáról, 
ajándékokkal, mintha mondanák : „szegény, árva Azért nem is említhetünk nemesebb és liaszno- 
teremtések, nektek nincs anyátok, hanem, ime> sabb nj évi ajándékot, mint azt, melyet a közoktatási
vannak anyáitok!“ miniszter ád a — néptanítóknak. Egy heti lapot

E napok nem csak a családi szeretet, hanem az küld nekik ingyen, mely megtanítja őket, hogy 
emberszerctet ünnepei. mint tanítsák jól a kisdedeket. Hét nyelven, tizen-

Tisztelctrcméltó szent atyák hiába dörgik oly háromezer példányban küldve szét ,hány rejtett 
komoran — itt ott — kárhoztató szavaikat a kor völgybe, hány szegény kunyhóim viszi о lap a 
romlottsága, Önzése, a nemzedékek anyagelviessc- fölvilágositás sugarát, a lelki tápot, a malasztot, 
go ellen, a főérzés, mi az embereket minden idő- oda, a hol eddig csak szomjazták és nem ismerték! 
ben fölemeli, a szeretet, ma is úgy sugárzik a szi- Tisztelet báró Eötvösnek, hogy kicszközlé a
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és tapssal kisérték mozdulataikat- -  Mi meg melyet 1706-ban Morand Antal készi tett. Ha az 
nem foghattuk ezen vigasságot a gyászos födél óra ütött, elkezdett a kakas kukorikulni s megjo- 
alatt, azonban az elhunyt egyik rokona erre azt lent XIV. Lajos lóháton s egy s zárnyas angyal Vik- 
mondá: „Está con los angeles,“ ö már az angya- toria koronát nyomott homlokára. Nem régon 1 á- 
lok közt van, s mert a spanyol néphit szerint risban is volt, de még sokkal roraekobb szerkeze- 
mindazoknak, kik gyermekkorukban halnak cl, tü óra, melynek kerekei minden eddigit hátraliagy- 
joguk van egyenesen a paradicsomba menni, azért nak.Egy bronz tok ez,4 láb magas,van három szám- 
ezek halála °fölött igaztalannak tartják szomor- lapja az első oldalon. A középső a legpontosabban 
kodni, hanem illendőbbnek boldog sorsuk fölött mutatja az órákat, perceket, másodperceket, napo- 
örömüket fejezni ki. kát, hónapokat, és esztendőket. Balra látható egy

, , , . . . , .. , lég- és egy hévmérő. Ha az óra ütni akar, az egész
( m f.) ( . larangöntest) az egyip о т  e ю í g^pezet mozgásba jő s a logcsodá latraméltóbb 

találták föl. Ossiris ogy ünnepét harang-kon- gzjnj£t,ílí f0j!ik szemeink előtt. A világ teremtését 
gás dieeöitó. A harangnak templomok tornyain ^  A tok felső része egyszerre megélénkül,
való használata a 4-ik században hozatott beFran- ^  em(jlkedik ь„Ше. _  j ohova mof,ielen ik s
ciaországban; «.hunon es Nola, 1 ál római pápák InhM re 8zéthull„ak a feli,ók, inennyboltozat
pedig azt rendelték, hogy a hívek harangozás á - ,  habjai hullámzónak, a föld kivá-
tál hivassanak a szent misere. A harangok alkat- ... .. .

,  ,  ,  , , ,  , . . .  V, z lik a chaoszból. Gyümölcsfák s csörgedező cser-
mazása előtt deszka-kolompolással történt ez, a . , л, , ,, , /  , ia , melyek foglalnak helyt a fold színén. A genezis
miért e deszkák szenteknek neveztettek. — Lz .. , , . , ,, 1 1 minden állata elvonul szemünk előtt s megy aidőben a harangok már oly nagyok voltak, hogy i •• 1 í 1 ,, 1а„л1 k ,  , 1 ,, n , „  földi paradicsomba. A madarak röpkédnek, a pa-
midön 610-ben Clotár Senst ostrom alá fogta, a . , , .. , , , , , ., ," ,  , . csirta énekli reggeli dalát, a kakas kukonkol, aszent István templom harangjainak félre verese . . . , ,, , , r  , , n. páva kiterieszti színes tolláit. Megjelenik Jehova,oly rémületbe hozta sereget, hogy az megtutamo- . „ , . ,  ' , . •У  . . , , 7 meg leien, hogy müvet bovegezzo. Megteremtidott. — A harang elnevezése, felszontelese a 7-1 к , bJ о

, f  , , \  , Adámot és Évát, a férfit és a not kezdődik
században vette kezdetét. — A csongetyu már a . . .  . . , , m!l ,i................ . , , с« a csábítási dráma. A kis apró alakok miiülrégi zsidóknál használatban volt, mert a főpap . . ., ® , , , , . . . .  , .. c. . .... oly mozgékonyak, mintha elnenek. A szamta-köntösének szegletein sok kis csengetyu függött, , ,  , . . .

, „ lan tag , mikből állanak, lehetsegesse teszi,
e köntöst akkor ölte magára, midőn egyszer az b !, . , . i , i ;n  1 i -r • i, . , ,i M лг xí. 1 1 v * hogy maid mindent a mozdulatok áltál kitejezhes-évben a szentek szentélyebe lepett, hol a irigy j jA .. .. s. . , » 1 .. senek. Л kígyó belekezd szerepébe, Elobuvik,ládája állott. — A görögök bs ismerték a csőn- r . . . .  ... , „ , . .. 7J A . ° „ " . , n  1 í a tudásfáia korul tekerozik s élénkén szemünkgetyüt, mert Athénében Proserpina és Cybole J . . . . . . .  . . . . . . . .
°  \  7 . . , , ele tárja a csábítás jelenetet. A  bún elkövettetett,papjai a mystenumok ünnepen használták. . \  M ,, u ni rJ 1J J 1 isten kimondá ítéletét s jо a lángpallosu Cherub,

(— m — f.) (A lutri-t) a rómaiak találták fel. hogy kiűzze a bűnösöket az éden kertjéből. Első
A Saturnáliák (farsangi ünnepek) alkalmával nagy szülőink szomorúan hagyják oda a kényelmes
dijt szokott volt kitűzni a római császár. Augus- eletet. S ezzel a játék véget ér, a pacsirta utósó
tus ezt kis mértékben tévé, de már Nero naponta danáját énekli, a föld eltűnik, a boltozat össze-
1000 jegyet osztatott ki a nép között, s a nyertes omlik, a felhő oloszlik mint a buborék s a tok
közel 10,000 aranypénzt kapott. Különös jutalma- ajtai megnyílnak, hogy meglássuk a gépezet bel-
kat tűzött ki Heliogabal császár, igy például: G gejét. A csodálatos kerekek, miken a művész 17
rabszolgáit és G legyet; pompás edényt s egy dur- e'vjg dolgozott, nem kevesebb, mint 25,000 acél
va agyag fazekat; egy elefántot s egy egeret és darabkából állnak. A játék körülbelül busz per
több ily egymással ellenkező tárgyakat. — Később CJ*g
egyéb ünnepeken is divatban volt a lutri, mig végre * ]с{8 rehlame-lmérlet) Nem régon, a mar-
állandóan szervezték, hogy sok ezer vagyonát s soillei nagy vásáron, ogy kolotindiásan öltözött 
gyakran boldogságát is feláldozza érte. .1 áris- férfi igy kezdett beszélni: Ha a szeszélyes szoren- 
ban 1657-ben vette kezdetét s Franciaországban cse-istenasszony valakit segíteni akar, megsegíti 
a legutolsó ünnep, sorshúzás, melynél a nyertest azj álmában is. Lássátok, én, mint ifjú, logutósó
a fejedelem fizeté, XIV. Lajos alatt rondeztetett szolgája voltam ogy kalkuttai angolnak. Egy iz-
Marlyban, Nantes k. a.-nak le Dúc úrral való ősz- bon a Ganges folyam felé sétáltam s észrevettem 
szekelése alkalmával. , egy fiatal leányt,kinek arcát aranyfonadéku fátyol

* (Géptani remekmii.) A múlt században nagy 1 boritá. Virágokat szedegetett a parton. Azt hittem, 
csodálkozást keltett egy VcrsaiUes-bon levő óra  ̂ valami istennő szállott le a magasságból. Egyszer-

830 H A Z Á N K  S A K Ü L F Ö L D .
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ra elsiklott s asobcß folyamba bukott 5 én utána 
ugrottam , s partra hozam. Hamarjában azt sem 
tudtam, mit csináljak a gyönyörű leánynyal, mi
kor lovag-csapatot látok fele közeledni. Egyik  
közülök, kinek ruháján annyi volt a drágakő, 
mint utcán a szemét, hirtelen leugrott lováról; 
a mint a leányt meglátta, — nyakamba borult, 
összevissza ölelt s azt mondá/ Nemes ifjú! te a 
biztos halálból mentéd meg leányomat,— törvé
nyünk szerint tied birodalmam fele. Jöjj, hogy 
átadjam!— „Fölség! Franciaországban55 frankot 
fizetnek, ki egy vizbo fulót megszabadít, de log- 
többnyirc felebaráti kötelességből teszik. Ez volt 
az eset itt is s azért semmi jutalmat einem fogad
hatok / 4 — Ezt meg nem engedhetem, mondá a 
király, —• hálaadósságot nem tűr elvállam ; meg 
kell, hogy jutalmazzalak. — Jól van fölség, 
mondám, ha épen meg akar jutalmazni, adja át 
nekem a fémtisztitó por titkát.— Л király elbá
mult szerénységemen s mosolyogva átnyujtá a 
receptet. Tisztelt hallgatóim, ajánlom,tessék vegye
nek !“ S a port vették, mintha ingyen adta volna.

* ( E r e d e t i fo g a d á s .)  Öt fiatal ember, Berlin elő
kelőbb köreiből, abban fogadott, hogy hét egész 
nap nem fognak aludni s erre nézve minden iz
gatószert fölhasználnak. Oktober 29-ikén kezd
ték. Első éjei táncoltak s nagyon erős kávét ittak. 
Nappal lovagoltak, lövöldöztek, vivtak s minden 
félórában kávéztak. Ez volt a napi és éjirend. Ez 
öt közül egy csakugyan megnyerte a fogadást, 
csakhogy 15 fontot vesztett súlyából. Kettő 150 
órai ébrenlét után visszatarthatlanul elaludt; egyik 
mellgyuladásban fekszik; az ötödik elaludt az állat- 
kertben a lovon; leesett s kitörte a jobb karját. 
Nem nagy hasznuk volt a mulatságból!

* (.E m b e rg y ilk o s  sze n v e d é lyb ő l.) Anglia a külön
cök minden fajából mutathat föl eredeti példányo
kat s ha 0  különcség nem veszedelmes, —- ha vala
mely fmulatságos okbalavan,— szivesenmeg is ne
vetjük. Л mentanai vérnap azonban angol figurát 
mutatott föl, mi már valamivel több az egyszerű 
különcnél. Mint egy római tudósító Írja, ment a 
garibaldistákkal egy angol is, kinek olyan kara- 
binja volt, mely hihetlcn távolságra lőtt. Л fegy
veren van egy kis távcső s közelítő is, mely
nek segélyével az egész tájat beláthatja. A jó an
gol olyan helyekre is odapislantott, hova másnak 
golyója sem ér s egész szenvedélylycl lövögete le 
a meglepett embereket. Ennek a vadkülönc ember- 
vadásznak naplója is van, melybe szorgalmasan 
beírja áldozatjait. Politikai meggyőződése nincs; 
de mert rendszerezett hadseregben ily kicsapon

gásokat el nem tűrnek, azért szegődött a garibal- 
distákhoz. Ez állásból következtetve azt erősitik, 
hogy ö volt, a ki honfitársát Julian Kusselt, ki a 
pápai zuávok mellett tartózkodott, összeperzselte.

( K h in a i  is k o lá k ,) Hildebrant tanár „Utazás 
a föld körülM cimü munkájában igen szépen nyi
latkozik a khinai iskola-ügyről, pedig tudva levő 
dolog, hogy az már 4000 év előtt ebben az állapot
ban volt. Kantonban léte alkalmakor mondja töb
bi közt: (2-ik kötet, 11-ik lap): „Sok áldozathely 
mellett mentünk el, hol papír és illatos fácská- 
kat égettek s nehány helyet meg is néztünk. Min
denütt igen szívesen fogadtak. A rendesen ima
házakkal ellátott iskolákban nagy rend van. A 
gyermekek csöndesen ülnek helyükön; mindenik 
előtt van egy kis asztalka, melyen dolgozik. A 
térés szobák virágokkal és pálmákkal voltak dí
szítve. Ha e csinos, tiszta iskolákat hazáin polgár
iskolái s gyímnáziumaival ^összehasonlítom, a khi
nai rendszernek kell elsőséget adnom. 44

* ( A  k á v é  ellenségei.) A malabari partokon, kü
lönösen Madras kávéültetvényeiben, borzasztó 
pusztításokat visz véghez egy kis rovar, s azokat 
sokszor teljesen megsemmisíti. Ez ellenség annál 
veszedelmesebb, minthogy semmi sem árulja el 
jelenlétét, hanem a kávéfák levelei egyszerre kez
denek sárgulni, s csakhamar az ogész fa kihal. 
Egy ültetvényben csak egy nyár alatt 400,000 
kávéfa veszett ki. Ez ujonan megjelent rémitő 
ellenség ellen eddigcló még semminemű óvrendszer 
nem bizonyult hathatósnak.

* ( / 1  néger n ő k  fé n y ű z é s t  h a jla m a )  messze 
túlhaladja az elégáns világ hölgyeiét. Még rab
szolgaságukban is, a mint csak lehet, kitüntetik e 
hajlamukat, és szincs rongyok, csillogó üveggyön
gyök szerzésére gyakran oly fortélyokhoz nyúl
nak, melyek eléggé eljárulják fény vágyukat. A 
szorecsen asszonyok fényclg«'sének valódi typusa 
Fontenay Washingtonban. E fiatal szorecsen nő a 
legérdek^sb jelenségek egyike. Szépnek nem lehet 
mondani, mert civilizált fogalmak szerint a szép 
nőknek fehér-piros arcuknak kell lenni, lady 
Fontenay pedig valódi szorecsen; egész alakja 
azonban oly kellemes, hogy legkcvósbbé sem le 
het csodálni, mint volt képes ezelőtt G— 8  évvel 
elragadni a közönséget, mint táncosnő. Egy ván
dor csapat ballet-primadonnája volt, s az igazga
tó rabszolgája. Viktória név alatt sok színpadon 
megfordult, s az amerikai lapok fekete Pepitának 
nevezték el. Fontenay, egy francia születésű ban
kár megvette a táncos rabszolgát az igazgatótól 
1 0 0 0  fontért. A leány igen ragaszkodott Fonte- 
nayhoz, ki — úgy látszik — különc ember, mert
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a szerecsen szépséget két év előtt nőül vette, s 
minden fénynyel ollialmozza. Lady Fontenay 
azóta a város legfényüzőbb hölgye, és első feltíi- 
nősége. Úgy látszik, korlátlanul uralkodik férje 
fölött, mert minden óhajtása teljesül. Csak se
lyemben, bársonyban és csipkékben lehet látni; 
karja, nyaka ékszerekkel van tele, hajában gyé- 
mántos diádéraot hord. Annyi ékszert, mint a fe
kete lady, talán egy nő sem viselt még. Gondolni 
kell egy ébenfeketeségü arcot, melyet egy kis pi- 
rosság élénkít, nagy sárgás-zöld szemeket, szép 
arányos termetet, s ezenkívül csupa selymet, sza
lagot, ékszert, és ez lady 
Fontenay. Mélyen kivá
gott ruhát hord; a válla к 
ugyan feketék, de göm
bölyűek, valamint aka- 
ok is ; a gyűrűkkel be
borított kéz elég ki
csiny. Л lady gonosz 
ízlésére mutat, hogy ha
ját hajporozza; a ró
zsák és kaméliák soha
sem hiányoznak göndör 
hajából, s nefelejts-bok
rétákra külön kis üveg
ház van. a „Négy fehér 
lótól vont pompás hin. 
tóban jár, gyakran lo
vagol is , s 
szem megakad 
Egy regébőli rejtélyes 
fekete lényhez hasonlít.
Ad estélyeket, melyekre 
válogatott társaság szo
kott megjelenni. A 
lady fényszeretc havon 

kint körülbelül 500 
fontba kerül. A finom 
szivarok fis jelentékeny 
összeget képviselnek.

- v ._  (D io n y s iu s  f i i le .)  Dionysius fülét gyak
ran halljuk emlegetni, s közmondásossá vált ez 
nálunk is, midőn Bachnak spitzliktöl hemzsegő 
idejében még legbizalmasabb barátunkkal sem 
mertünk másként titkos beszélgetésbe bocsátkozni, 
ha csak előbb körül nem tekintettünk, vájjon az 
a hely, melyen vagyunk, nem bir-e a Dionnysius 
fülével. Minthogy Dionysius fülének itt hü rajzát 
adjuk, a hogy azt a Sziliciában utazók ma láthat
ják, talán nem lesz felesleges, ha a hozzája kö
tött történetet és népregét is felelevenítjük. Ezelőtt 
2,200 évvel Szicília egyik uralkodója, az alacsony

sorsból esze és fortélya által fővezérré, majd Szi- 
rakúza királyává lett Dionysius, a mily vitéz, ép 
oly hiú és kegyetlen volt. Vitézségét a karthágóiak 
ellen viselt háborúiban tanusitá, hiúság pedig ab
ban, hogy jó poétának tartá magát, és felöl 
vasásaival az azon kori költőket és tudósokat 
kinozá; szerencse, hogy akkor még nem voltak 
lapok, mert azoknak is juttatott volna belőle. 
Vcrsélvoző közönség azonban már ekkor is volt, 
s ilyen volt az is, mely az olimpiai versenyekre 
szokott megjelenni. Dionysius azonban oda is el- 
küldötte verseit, a legjobb szavalók által olvastat

ta föl, de mégis megbu
kott velők. Ekkor a 
versiró király e miatt 
majd megőrült. S mert 
a legszelídebb lelkű po
étát még ma is dühössé 
képes tenni az, ha ver
sét rósz nak mondják, va
lószínű, hogy Dionysi
us máig is emlékezetes 
kegyetlenségének oka 
az irányában nem ked
vező kritika volt. Elég 
az hozzá, hogy a Dio
nysius által emeltetett 
és számos borzasztó 
börtön romjait Hzira- 
kuza közelében máig is 
láthatni, s ilyennek tart
ja a hagyomány azon 
sziklaüreget is, melyet 

képünk ábrázol. Ez 
üreg falaihoz lettek vol
na láncolva a foglyok, 
s mert Dionysius még 
igy is tartott tőlük, azért 
az üreget mestersége
sen tölcsér-alakra egé
szen a [sziklatömb te

tejéig vájatta, úgy hogy ez óriási tölcsér keskeny 
nyílásafennt volt a sziklák tetején; azt mondják, 
itt szokottá gyanakodó király hallgatózni, foglyai
nak még suttogását is megérthetvén. Innen aztán a 
Dionysius füle elnevezés. Némely régiségbuvár 
azonban azt tartja, hogy a sziklaürnok más rendel
tetése lett volna, az t. i. hogy erős viszhangja miatt 
Dionysius zenészeinek helyül szolgáljon, mert e 
sziklatömb előtt egy görög amphiteatrum vala. Л- 
kármint legyen a dolog, a Dionysius füléről szóló 
hagyomány oly erőben él, hogy az üreget képező
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kiismerete nem lesz lekötve s ezért gyakorolnia 
kell a lelkiismereti szabadságot/*

* ( G anz A b ra h á n i végrendeletét) e napokban 
nyiták föl. Pompás dunaparti házát egészen özve
gyének hagyta. Budai vasöntödéjét s egyéb ottani 
birtokát öt testvérének, úgy hogy Konrád fivéré
nek mindenekelőtt még 2 0 , 0 0 0  ftot fizessenek ki. 
Fogadott leányának »30,000 ftot, melyet férjhez- 
meneteléig tőkésíteni kell. Minden budapesti ke
resztfiának és leányának egyenkint 2 0 0 0  ftot stb. 
A gyár személyzetéről pedig úgy gondoskodott, 
hogy a mig ez üzlet fennáll, azok mindig megkap
ják jelenlegi fizetésüket.

* (A  h o n véd a la p ra ) ő felségeik által felajánlott 
százezer darab aranyon Lónyay pénzügyminis- 
ter, mint értesülünk, szerencsésen túladott, kapván 
érette 589 ezer frtot bankjegyben, mely összeg 
már megérkezett ide és az országos főpénztárban 
helyeztetett el.

* (A h ó fu v a ta g o k )  sok vidéktől egészen elzár
ták az utakat. Vasmegye több részéről borzasztó 
viharról értesítenek, mely dec. 3-tól 8 -ig majd foly
tonosan dühöngött. E közben a hó esett, s a fuva
tagok országutakat és vaspályákat járhatlanokká

tettek. Némely vidék napokig is egészen el volt 
zárva a közlekedéstől. A múlt héten a budai és 
pesti vaspályáktól csak rendetlenül közlekedhet
tek a vasúti vonatok. Vasárnap pedig nem is in
dultak semmiféle irányba. A külföldi posta pén
tek estétől hétfő délutánig késett.

'* (A  hadsereg u j  egy enr ciha ja . )  A  sokat vitatott had
sereg egyenruházása feletti előterjesztések ö felsé
ge szentesítése alatt vannak s remélhető, hogy 
mielőbb leérkeznek. — Javasoltatok a gyalogság 
számára világos kék bő nadrág, sötétkék kabát 
gallérral és hajtókával mint jelenleg; a legény
ség kabát helyett zubbonyt kap és ujjasmellényt; a 
vadászok megtartják mostani egyenruhájuk szí
nét, a dragonyos ezredek 1  — 1 2  számú vörös nad
rágot, magas csizmát és fehér kabátot, a 13—14. 
vörös nadrágot és zöld kabátot kapnak; huszárok, 
dsidások és tüzérek megtartják előbbi egyenru
háikat, a szekerészek vörös nadrágot és az eddigi 

1 kabátot nyernek s ez egész hadsereg egy Skriván 
j kalapgyáros mintája szerint készült föveggel lát- 
I tátik el forgóval vagy tollal; csak a huszárok 
í kapnak kucsma helyett nemez csákót. Az összes 
I lovasság barna lovagköpenyt fog nyerni.



MEXIKO Miksa, császárig. Külö
nösen ős- és ujabbkori története,, 
államszer vozete , it,./ tik müvolt- 
sogi története s különböző nép- 
fajaira vonatkozólag. Báró Mül
ler J. W., Prescott William H., 
Arnim Tb. és mások nyomán 
közli S z о к о I у Victor. Tiz kü
lönnyomata kitűnő képpé! Disz- 
kötésben 4 írt.

Szüksége» kézikönyv minden földbirtokos és ) ótulaj d on окпак!

P a t k o l á s t a n ,
írták: E isen m ayer  S. és Varga F eren cz

Allatgyógyint. tanársegédek.

8fi a szöveg közé nyomtatott fametsz vény nyel és állatgyógyászati jegyzetekkel*

Ára csinosan (űzve 2 forint.
/Két forint bérmentes beküldése mellett, a könyv bérmentesen elküldetik.)

Eggcnhergcr F.,
akad. könyvkor. (Pest,Feencziek t< геб hz.

NAPLÓ. Lapoka múlt és jelonböl. 1  

Diszkötésben csattal 2 frt 50 kr/ 
Ez emlékkönyv finom lovélpa- 
^L’osra van nyomatva, s az év 
minden napjára egy el
látva; a lapok legfelső részét 
legjelesebb Íróink és költőink 
müveiből merített jelmondatok 
vagy versek foglalják e l ; alul 
az e napra eső nevezotesb törté

neti események vannak főije 
győzve. A lapok közepe pedig 
fehérre van hagyva, hogy arra 
kiki saját jegyzeteit s gondola 
tait Írhassa. — Különösen ajánl 
ható^tioigyek^cA való ajándékul. 

MADÁCH IMRE. Az ember tra
gédiája. Drámai költemény. Má
sodik, tetemesen javított kiadás.

1  frt. 80 kr. 
Diszkötésben. 3 frt.

FLÓRA. A jó gyermekek könyve 
Két füzet, csinos borítékban, ára 
egy-egу füzetnek 40 kr

BEA UMÓNTNŐ GYERMEKEK 
TARA. A Foa Eugenia által át 
dolgozott s uj regékkol bővített 
franczia eredeti után fordítva. 
Egy rézmetszettel.

1  frt 4 0  kr

KARÁCSONYI
és

uj-évi ajándékok.

KOHNIGNACZ
jó  fairben álló

óra-üzlete
P e s t e n ,

k íg y ó  u tc z a  6 . ez.
ajánlja dúsan felszerelt rak 
tárát kitünő.jó é*olcsó órák
ból kei evl kezeskedett 

m ellett
— Á r^ a^ yzék  írt

Ezüst horgonyóra 4 köre . .  . . 10
n л 4 köre rugonynAal 12
я «» finom aranv k erette l. 13
a n kettős fedéllel . 14
л „ j**geczü véggel . . . 15
• * 15 k ö r e .............................15
я „ kettős edéllel . . .  18
и n erős ezüstből . . . 20
я af«gol horg.-ó. logeezüveg. 18, 20, 22 
я c rém о n tói r . . 24.28 32,8*

Orak 3 probes aranyból 
Arany nó'ióra* 4 —8 köre . . 24, 28, 32

n „ «savoiiett**4 8 kőre 38, 40,42  
я horgonyói a 15 k or *. . 45, 50, 55 
я remontoir, покос t 80,85,90 100 
„ horgonyor* 15 kóré . . . 34
n r> arauytedéllel 02
w p savó* el te 54
„ savon. ar. fedél!- 58, f>2, 66, 80 90 
я remoiPoir savon* ín* erős ar

fedéllel. . . 100. i  10.135, 165
Ingaóra miiiden 24 ó. után felhúzandó 11 

» 8-a<1 napra í Ihuz. 15,19, 21, 23
r, óra- és féioraütéseei . 28,31
я óra-és negyed óraüt. 40, 50, 52
я óra óh negyedóraütéssiO 38, 40
я havi regülateur . . . J9,3t

Ébresztő 5 frt, ( rával . . .  7
Vidéki megrendel és ek előre h** küldött 

ar vagy postám utánvét mellett legpon
tosabban és gyorsabban fegesüt -tnek. 
Órák cserébe és javuá ra is elfogadtat
nak és oh órák, meh « к meg nem felel 
n к máz. ok kai p toll útnak.-
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